1 Thes 3:12



 - is the postpositive adversative particle DE, used as a continuative particle meaning “Moreover” plus the accusative direct object from the masculine second person plural personal pronoun SU, meaning “you all.”  The object is placed completely out of order in this sentence by Paul to lay extreme stress on you, a believer in the Church Age, as the object of this thought.

 - is the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “The Lord.”  This is a reference to our Lord Jesus Christ.

 - is the third person singular aorist active optative from the verb PLEONAZW, which has two meanings:


a.  The intransitive use (no direct object is required) means to be or become more, to be or become great to increase, to grow.”

b.  The transitive meaning means, “to cause someone or something to increase or grow or become rich.”  We have the transitive use here because of the direct object SU.


The aorist tense is an ingressive aorist which looks at the adult spiritual life in its entirety but regards it from its beginning.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ produces the action of causing you to begin to increase, grow, or become rich in virtue-love.


The optative is a voluntative optative which expresses a wish. It is translated:

“Moreover, may the Lord cause you to begin to increase”
 - is the third person singular aorist active optative from the verb PERISSEUW, which has two meanings:


a.  The intransitive use means of things “to be present in abundance, to be extremely rich, to overflow, to grow;” of persons it means “to have an abundance, to abound, to be rich, to be outstanding, to be prominent, to excel.”

b.  The transitive use means, “to cause to abound.”

The aorist tense is an ingressive aorist which looks at the adult spiritual life in its entirety but regards it from its beginning.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ produces the action of causing you to begin to increase, grow, or become rich in virtue-love.


The optative is a voluntative optative which expresses a wish. It is translated:

“may the Lord cause you to begin to increase and to abound”
 - is the locative of sphere from the feminine singular article and noun AGAPĒ, which means “in the sphere of unconditional love.” 
“and to abound in the sphere of unconditional love”
 - is the preposition EIS plus the accusative of direction from the masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “toward one another.”
 - is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the preposition EIS with the accusative of direction from the masculine plural adjective PAS, meaning “and toward everyone.”
“toward one another and toward everyone”
 - is the Attic Greek comparative adverb KATHAPER, meaning “just as” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”
 - is the nominative subject from the first person masculine plural personal pronoun EGW, meaning “we” plus the preposition EIS plus the accusative of direction from the masculine plural personal pronoun SU, meaning “toward you.”  This is ellipsis, Paul having left out the phrase “increase and abound in the sphere of unconditional-love.

“just as also we toward you.”
1 Thes 3:12 corrected translation
“Moreover, may the Lord cause you to begin to increase and to abound in the sphere of unconditional love toward one another and toward everyone just as also we  toward you.”
Explanation:
1.  Paul adds to his prayer/wish that these believers will continue to learn doctrine to the point where they develop virtue-love as a problem-solving device, especially unconditional love.

2.  It is the thinking of our Lord Jesus Christ through the teaching ministry of God the Holy Spirit that causes us to begin to increase and abound in personal love for God the Father and unconditional love toward others.


a.  We don’t change in our spiritual life just because we want to change.  We cannot change ourselves spiritually; only God the Holy Spirit can do that.


b.  However, no change is going to take place unless we want it to happen.  We must want the Holy Spirit to take action and then cooperate with Him after He begins to take action.


c.  The Holy Spirit begins to take action to change our spiritual life by teaching us doctrine.  If we get easily bored or say “no” to His ministry, then how do we expect any change to take place?!


d.  We cannot change others.  We cannot change ourselves.  Only doctrine can change us.  Doctrine doesn’t change us unless we go along with the teaching ministry of the Spirit before, during, and after Bible class.


e.  Being positive to doctrine for a couple of hours in Bible class is not what changes us.  What changes us is being positive to the doctrine for a day or days until we get the teaching of Bible doctrine again.

3.  The example Paul gives for an illustration is how he and his team continued to increase and abound in their unconditional love toward the Thessalonians.


a.  Unconditional love between believers is mutual.  Our response of virtue-love toward other Christians will result in their response of virtue-love toward us.


b.  Our reaction of anger, bitterness, and verbal sins toward others results in their anger, hatred, antagonism, and verbal sins toward us.


c.  We get what we give.  This is why Scripture says:



(1)  Gal 5:14-15 says, “For the whole Law has been summed up in one doctrine, namely this, `You shall love your neighbor as yourself.’  But if you bite and devour one another, beware that you are not destroyed by one another.”


(2)  Phil 2:3-4, “Do nothing from selfishness or empty conceit, but with humility of mind let each of you regard one another as more important than himself; do not look out for your own personal interests only, but also for the interests of others.”


(3)  Phil 2:14, “Do all things without grumbling or disputing.”


(4)  Gal 5:26, “Let us stop being conceited, by provoking, envying one another.”


(5)  Gal 6:7, “Stop leading yourselves astray, God will not suffer Himself to be outwitted; for whatever a man sows, this he will also reap.”


(6)  Gal 6:10, “So then, while we have opportunity, let us do good to all men, and especially to those who are of the household of the faith.”
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